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Douglas Noel Adams 
(11 March 1952 – 11 May 2001) 

English author, screenwriter, essayist, humorist, satirist and 
dramatist.

Adams was the author of The Hitchhiker's Guide to the Galaxy, which originated in 1978 as a BBC radio comedy before developing into a "trilogy" of five books that sold more than 15 million copies in his lifetime and generated a television series, several stage plays, comics, a video game, and in 2005 a feature film. 
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Far out in the uncharted backwaters of the unfashionable end of the western spiral arm of the Galaxy lies a small unregarded yellow sun.

Orbiting this at a distance of roughly ninety-two million miles is an utterly insignificant little blue green planet whose ape-descended life forms are so amazingly primitive that they still think digital watches are a pretty neat idea.

This planet has--or rather had--a problem, which was this: most of the people on it were unhappy for pretty much of the time. Many solutions were suggested for this problem, but most of these were largely concerned with the movements of small green pieces of paper, which is odd because on the whole it wasn't the small green pieces of paper that were unhappy.

And so the problem remained; lots of the people were mean, and most of them were miserable, even the ones with digital watches.

Many were increasingly of the opinion that they'd all made a big mistake in coming down from the trees in the first place. And some said that even the trees had been a bad move, and that no one should ever have left the oceans.
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10-11 классы
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(born 2 June 1981) is a Swedish columnist, blogger and writer. He is the author of A Man Called Ove («Вторая жизнь Уве»), My Grandmother Asked Me to Tell You She's Sorry, Britt-Marie Was Here, Beartown and Us Against You . They were number one bestsellers in his native Sweden. They have been published around the world in more than twenty-five languages. 

A Man Called Ove Buys a Computer 

that is not a Computer

Ove is fifty-nine. He drives a Saab. He is the kind of man who points at people he doesn’t like the look of, as if they were burglars and his forefinger a policeman’s torch. He stands at the counter of a shop where owners of Japanese cars come to purchase white cables. Ove eyes the sales assistant for a long time before shaking a medium-sized white box at him.

‘So this is one of those O-Pads, is it?” he demands.

The assistant, a young man with a single-digit Body Mass Index, looks ill at ease. He visibly struggles to control his urge to snatch the box out of Ove’s hands. 

‘Yes, exactly. An iPad. Do you think you could stop shaking it like that? …’

Ove gives the box a skeptical glance, as if it’s a highly dubious sort of box, a box that rides a scooter and wears tracksuit trousers and just called Ove ‘my friend’ before offering to sell him a watch. 

‘I see. So it’s a computer, yes?’

The sales assistant nods. Then hesitates and quickly shakes his head. 

‘Yes… or, what I mean is, it’s an iPad. Some people call it a tablet and others call it a surfing device. There are different ways of looking at it…’

Ove looks at the sales assistant as if he has just spoken backwards, before shaking the box again. 

‘But is it good, this thing?’

The assistant nods confusedly. ‘Yes. Or… How do you mean?’

Ove sighs and starts talking slowly, articulating his words as if the only problem here is his adversary’s impaired hearing. 

‘Is. It. Gooooooood? Is it a good computer? I want a computer. A normal bloody computer!’
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Наринэ Абгарян
(род. 1971) — российская писательница, автор бестселлера «Все о Манюне»

Вы знаете, какое восхитительное печенье пекла Ба? Я больше никогда и нигде в жизни не ела такого печенья. Оно было хрупкое и тоненькое, почти прозрачное. Берешь аккуратно двумя пальцами невесомый песочный лепесток и испуганно задерживаешь дыхание – иначе ненароком выдохнешь и оно разлетится в пыль. Нужно было отломить кусочек и подержать его во рту – печенье моментально таяло и язык обволакивало щекочущее тепло. И только потом, по маленькому осторожному глоточку, можно было это сладкое счастье отправлять себе прямиком в душу. …

Ба начала разговор по телефону с моей мамой. Сначала они общались на русском. Потом Ба, покосившись на нас, перешла на французский. Мы с Маней вытянули шеи и выпучили глаза, но ни одного слова не поняли. По ходу разговора у Ба постепенно расцветало лицо, сначала она улыбалась, потом разразилась своим катастрофическим смехом – мама, наверное, на том конце провода выронила от неожиданности трубку. 

- Ну, до свиданья, Надя, - закончила Ба разговор, - в гости придем, конечно, и вы приходите к нам, я испеку свой фирменный яблочный пирог. 
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Роме́н Гари́ 

(фр. Romain Gary 1914—1980) — французский писатель еврейского происхождения, литературный мистификатор, кинорежиссёр, военный, дипломат.

Отрывок из книги «Обещание на рассвете»

Мне было около девяти лет, когда я впервые влюбился. Неистовая, всепоглощающая страсть, охватившая меня, полностью отравила мое существование и едва не стоила мне жизни.

Ей было восемь лет, и ее звали Валентиной. Я мог бы долго, до изнеможения, описывать ее и, будь у меня голос, никогда не перестал бы воспевать ее красоту и нежность. Это была хорошо сложенная светлоокая брюнетка в белом платье и с мячом в руках. Я столкнулся с ней на дровяном складе, в той его части, где начинались заросли крапивы, тянувшиеся до изгороди соседнего сада. Как описать волнение, охватившее меня? Помню только, что ноги у меня стали как ватные, а сердце застучало так сильно, что у меня потемнело в глазах. Твердо решив раз и навсегда обворожить ее, чтобы в ее жизни не осталось места для другого мужчины, я поступил так, как учила меня мать, и, небрежно облокотившись о поленницу, закатил глаза к свету, надеясь покорить ее. Но Валентина была не из впечатлительных натур. Я долго глядел на солнце, пока по моему лицу не покатились слезы, но злодейка все это время продолжала играть в мяч, не проявляя ко мне ни малейшего интереса. У меня глаза вылезали из орбит, все вокруг подернулось огнем и пламенем, а Валентина даже не посмотрела в мою сторону. Вконец растерявшись от ее безразличия, … я вытер слезы и, безоговорочно капитулировав, протянул ей три зеленых яблока, только что украденных в саду. Она взяла их и сообщила мне как бы между прочим:
— Янек съел ради меня всю свою коллекцию марок.
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Petwant
Petwant is an automatic pet feeder that allows you to program your pet’s feeding schedule up to 5 meals a day, one at present time. With its digital timer you can program each meal to be served to the hour and minute you choose. The timer works similar to the cell phone alarm so it’s really easy to program.

The inside tray with 5 compartments rotates clockwise exposing one compartment at a time and the lid keeps still. This tray can be easily lifted out with the push of a button in front of the feeder. Both the tray and the lid are dishwasher safe. The feeder has non-skid feet to keep it in place.

To program the unit you need to program the current time on the feeder, then program each compartment according to the number of meals to be dispensed in one day. Then you can record your personal message calling your pet to eat and a 10-second voice recording will play 3 times before each meal. 

If you want the feeder to dispense one meal a day for 4 days, you just need to program one mealtime to the hour of your preference and then skip the other numbers. This way you can leave the feeder up to four days without refilling it.

It works with AC adaptor and batteries in conjunction, this way it keeps the programming if a power shortage occurs or when changing batteries if kept plugged in. 
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              The Virtuali-tee Human Body T-shirt

The UK-based company, Curiscope creates immersive learning experiences in virtual and augmented reality (AR). They developed the Virtuali-tee T-shirt, through which you can see the inner parts of the human body through realistic holograms. The Virtuali-tee offers the option of learning about the human body without the need for a cadaver and it has already become an incredibly popular teaching tool.
The sign on the T-shirt is a QR code. When the user points the camera of the accompanying smartphone to the skeletal pattern worn by another person while the special app is open, the app detects it and starts an anatomy animation.  First and foremost, you will meet Hans Glover, a holographic animated character that serves as your guide, important in AR where often information is best delivered through audio.
 
You can go through the anatomy of the digestive, respiratory, skeletal, renal and circulatory systems, get into the intestines or inside the blood vessels, learn and read a lot about their workings. The newest feature of the Virtuali-tee lets users track their heart rate and watch their heart beating live. It’s simply mind-boggling!
The app works very smoothly, however, you have to be careful that the T-shirt is not being creased because the app cannot recognize the code then. Also, it does not work from very long distances – pointing the phone to the T-shirt works best from one or maximum two steps backward; and it loses the connection fairly quickly if you aim with your device in other directions than the T-shirt itself. Nevertheless, the app works if you switch your smartphone to ‘selfie-mode’ so you can wear the T-shirt, hold out your hands with the phone and see the AR-organs.
Virtuali-tee works with many types of smartphones, tablets or other platforms and for a more genuine experience, you can also try it with a VR headset.
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(для 2 девушек – 10-11 классы)

Сомерсет Моэм «Маг» 

(Somerset Maugham “Magician”)

                                              (Act out a dialogue between Margaret and Susie)

Маргарет прикрыла за Артуром дверь и обернулась к подруге.

— Ну как? — спросила она, улыбаясь.

— Не следует ожидать от меня определенного мнения о человеке, которого я видела полчаса.

— Ерунда! — отмахнулась Маргарет.

Сюзи промолчала.

— Я думаю, что у него хорошее лицо, — наконец сказала она убежденно. — Никогда не видела человека, на лице которого так определенно были бы написаны его намерения.

— Ну, — улыбаясь ее испытующему взгляду, спросила та. — Что ты собираешься сказать?

— Ты похожа на греческую богиню в моднейшем парижском туалете, — насмешливо улыбнулась Сюзи.

— Так что ты собираешься мне сказать? — повторила Маргарет, почувствовав по виду подруги, что она чего-то не договаривает.

— Знаешь, до того, как мы познакомились с твоим Артуром, я всем сердцем надеялась, что он сделает тебя счастливой. Однако, несмотря на все, что ты мне о нем рассказывала, чего-то опасалась, зная, что он намного старше тебя и первый мужчина, которого ты встретила. Я боялась, что ты будешь несчастлива.

— Не думаю, что тебе надо бояться этого.

— Но теперь я всей душой надеюсь, что именно ты сделаешь его счастливым. Теперь я боюсь не за тебя, а за него.

Маргарет не ответила, она не понимала, о чем говорит Сюзи.

— Я никогда не видела человека с такой способностью страдать, как у Артура. Не думаю, что ты полностью сознаешь, как он способен терзать себя. Будь осторожна и очень добра к нему, потому что ты можешь сделать его самым несчастным человеком на свете.

— Ах, но я хочу, чтобы он был счастлив! — страстно возразила Маргарет. — Ты же знаешь, что я обязана ему всем. И сделаю все, что в моих силах, чтобы он был счастлив, даже если мне придется пожертвовать собой. Но мне незачем приносить себя в жертву, потому что я люблю его, и все, что делаю, делаю с наслаждением.

Ее глаза наполнились слезами и голос задрожал. Сюзи со смешком, которым пыталась скрыть волнение, поцеловала ее.

— Дорогая, ради Бога, не плачь. Ты знаешь, я не выношу слез. А если Артур увидит, что у тебя красные глаза, он никогда не простит этого мне.
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(для девочки и мальчика – 8-9 классы)

Марк Твен «Приключения Тома Сойера»» 

(Mark Twain “The Adventures of Tom Sawyer”)

(Act out a dialogue between Tom and Becky)

Том и Бекки сидели рядом.
—  Бекки, ты была когда-нибудь в цирке?

— Да, и папа обещал взять меня туда еще раз, если я буду хорошая.

— А я был в цирке три или даже четыре раза — много раз! Я, когда вырасту, поступлю клоуном в цирк.

— Правда? Вот хорошо! Они все такие разноцветные, милые…

— Да-да, и при этом кучу денег зарабатывают… Бен Роджерс говорит: по доллару в день… Слушай-ка, Бекки, была ты когда-нибудь помолвлена?

— А что это такое?

— Ну, помолвлена, чтобы выйти замуж?

— Нет.

— А хотела бы?

— Не знаю. А как это делается?

— Как? Ну, ты просто говоришь мальчику, что никогда ни за кого не выйдешь замуж, только за него, —и потом вы целуетесь. Вот и все. Это каждый может сделать!

— Целуемся? А для чего целоваться?

— Ну, потому что… Все это делают.

— Все?

— Ну да, все влюбленные. Ты помнишь, что я написал на доске?

— Д-да.

— Что же?

— Не скажу.

— Так, может, я скажу тебе?.

— Д-да… только когда-нибудь в другой раз.

— Бекки! Ну, пожалуйста! Я потихоньку, я шепну тебе на ухо.

Видя, что Бекки колеблется, Том принял молчание за согласие, обнял девочку за талию, приложил губы к самому ее уху и повторил свои прежние слова. Потом сказал:

— Теперь ты мне шепни то же самое.

— Отвернись, чтобы не видеть меня, — и тогда я скажу. Только ты никому не рассказывай, — слышишь, Том! 

— Нет-нет, я никому не скажу.

Он отвернулся, а она так близко наклонилась к его уху, что от ее дыхания стали трепетать его кудри, и прошептала застенчиво:

— Я вас… люблю!
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(для двух девочек – 8-9 классы)
Люси Монтгомери «Аня из усадьбы Зеленые Крыши»» 

(L.M. Montgomery “Anne of Green Gables”)

(Act out a dialogue between Ann and Marilla)

— Раз уж ты все равно не можешь молчать, Энн, то говори хоть по делу: расскажи мне, откуда ты, почему живешь в приюте?

— Ой, об этом мне совсем не хочется говорить! Вот если бы вы мне позволили рассказать вам, кем я себя люблю воображать, это было бы куда интереснее.

— Нет, не надо мне твоих выдумок. Расскажи лучше про себя. Где ты родилась и сколько тебе лет?

— Мне в марте исполнилось одиннадцать, — ответила Энн. — Родилась я в Новой Шотландии. Моего отца звали Уолтер Ширли, и он был учителем. Маму звали Берта Ширли. Правда, Уолтер и Берта — прелестные имена? 

— По-моему, неважно, как человека зовут, лишь бы он хорошо себя вел, — сказала Марилла.

— Не знаю, — задумчиво ответила Энн. — Я как-то читала, что роза пахла бы так же хорошо, даже если бы имела другое название. Но я в это не верю. 

— А в школу ты когда-нибудь ходила? — спросила Марилла.

— Не очень много. Но я хорошо умею читать и знаю наизусть много стихов. Я очень люблю стихи. А вы? Смотрите, какое красивое море! — воскликнула Энн. — И как красиво парят чайки! Вам никогда не хотелось стать чайкой? 

— Не знаю, никогда не думала об этом.

— А мне бы хотелось, если бы я не была девочкой. Как это прекрасно!А что это там за дом такой большой?

— Это отель «Белые Пески». Но летний сезон еще не начался. Летом сюда приезжает много американцев. Им тоже нравится этот берег.

— А я уже испугалась, что это дом миссис Спенсер. Мне не хочется, чтобы мы так скоро приехали. 
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(для двух мальчиков – 8-9 классы)
Марк Твен «Принц и нищий»» 

(Mark Twain “The Prince and the Pauper”)
(Act out a dialogue between Prince Edward and Tom)

Эдуард отослал слуг, чтобы они не смущали смиренного гостя своими укоризненными взорами, а сам сел рядом и, покуда Том ел, задавал ему вопросы.

— Как тебя зовут?

— Том Кенти, сэр.

— Есть ли у тебя родители?

— Родители у меня есть. Есть и бабка, которую я не слишком люблю. И еще у меня есть две сестры-близнецы — Нэн и Бэт.

— Твоя бабка не очень добра к тебе?

— Она ни к кому не добра, ваша светлость. 

— Обижает она тебя?

— Лишь тогда она не бьет меня, когда спит. Глаза маленького принца сверкнули гневом.

— Как? Бьет? — вскрикнул он.

— О да, сэр!

—  Бьет! Тебя, такого слабого и маленького! Слушай! Прежде чем наступит ночь, ее свяжут и бросят в Тауэр. Король, мой отец…

— Вы забываете, сэр, что она низкого звания. Тауэр — темница для знатных.

— Правда! Это не пришло мне в голову. Но я подумаю, как наказать ее. 

—А весело тебе живется в твоем дворе? 

— Поистине весело, сэр, если, конечно, я не голоден. Нам показывают Панча и Джуди, а также обезьянок. О, какие они потешные! Кроме того, нам показывают представления. Так занятно смотреть на актеров!

— Рассказывай еще!

— Летом, сэр, мы купаемся и плаваем в реке, ныряем, кричим и прыгаем …

— О! Я отдал бы все королевство моего отца, чтобы хоть однажды позабавиться так. Пожалуйста, рассказывай еще!
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(8-9 классы)

I Cry

By Tupac Shakur

Sometimes when I'm alone
I Cry,
Cause I am on my own.
The tears I cry are bitter and warm.
They flow with life but take no form
I Cry because my heart is torn.
I find it difficult to carry on.
If I had an ear to confide in,
I would cry among my treasured friend,
but who do you know that stops that long,
to help another carry on.
The world moves fast and it would rather pass by.
Then to stop and see what makes one cry,
so painful and sad.

And sometimes...
I cry
and no one cares about why.
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(10-11 классы)

Mother to Son

By Langston Hughes

Well, son, I’ll tell you:

Life for me ain’t been no crystal stair.

It’s had tacks in it,

And splinters,

And boards torn up,

And places with no carpet on the floor—

Bare.

But all the time

I’se been a-climbin’ on,

And reachin’ landin’s,

And turnin’ corners,

And sometimes goin’ in the dark

Where there ain’t been no light.

So boy, don’t you turn back.

Don’t you set down on the steps

’Cause you finds it’s kinder hard.

Don’t you fall now—

For I’se still goin’, honey,

I’se still climbin’,

And life for me ain’t been no crystal stair.
Открытый турнир переводчиков «Лингва-2019»

Номинация «Перевод поэтического произведения с английского языка на русский»

                                                                          10-11 классы
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Claude McKay

1889–1948

Jamaican writer and poet

After the Winter

Some day, when trees have shed their leaves

And against the morning’s white

The shivering birds beneath the eaves

Have sheltered for the night,

We’ll turn our faces southward, love,

Toward the summer isle

Where bamboos spire the shafted grove

And wide-mouthed orchids smile.

And we will seek the quiet hill

Where towers the cotton tree,

And leaps the laughing crystal rill,

And works the droning bee.

And we will build a cottage there

Beside an open glade,

With black-ribbed blue-bells blowing near,
And ferns that never fade.

    
8-9 классы
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                                         Georgia R. Durston

1868 – 1947

American poet
The Wolf

When the pale moon hides and the wild wind wails,
And over the treetops the nighthawk sails,
The gray wolf sits on the world's far rim
And howls: and it seems to comfort him.

The wolf is a lonely soul, you see,
No beast in the wood, nor bird in the tree,
But shuns his path; in the windy gloom
They give him plenty, and plenty of room.

So he sits with his long, lean face to the sky
Watching the ragged clouds go by.
There in the night, alone, apart,
Singing the song of his lone, wild heart.

Far away, on the world's dark rim
He howls, and it seems to comfort him.
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